848《英汉互译与英语国家文化》考试大纲
一、大纲综述

英汉互译与英语国家文化是英汉互译技能和英语国家相关文化知识考试，是英语类考生报考我校“外国语言文学”学术型研究生的专业考试科目之一。为帮助考生明确考试复习范围和有关的考试要求，特制定本考试大纲。

本考试大纲主要依据我国英语专业普遍开设的翻译和文化知识课程进行编制，适用于报考我校“外国语言文学”（方向01-05）硕士研究生的英语类考生（方向06为日语类考生，考试科目和考纲另发）。非英语专业报考本专业的考生，应参照英语专业的相关教材进行自学。

二、考试内容

考生应掌握以下方面的内容：

1. 英汉互译

能够熟练运用加词、减词、转类、换形、断句、合句、换序、转句、转态、正反等翻译手法，熟悉英汉语在词汇、语法、语义、语用、篇章、修辞等方面的差异，以及这些差异在翻译中的处理方法。了解英汉语言的主要文化差异，以及翻译中处理各种文化问题和文化现象的方法。能够进行叙事、科技、旅游、商务、新闻报道、社会问题、文学作品、传统文化等多种题材和体裁的英汉互译。

2. 英语国家社会与文化

英国、美国、加拿大、澳大利亚、新西兰五国概况、历史及社会文化知识。

三、考试要求

    本考试为翻译和基本专业知识相结合的考试，考生应掌握基本的英汉互译能力和英语国家社会文化方面的基本知识。

四、考试方式及时间

考试方式为闭卷、笔试，时间为3小时，满分为150分。

五、试卷结构

1. 英译汉：50分，1-2篇，共约400英文词短文。

2. 汉译英：50分，1-2篇，共约500汉字短文。

3. 英语国家社会与文化：50分，选择题、填空题、解词、答题等形式。

六、复习参考书

1. 翻译：考试题目不会选自正式出版的教材或本校讲义，以下教材仅为考生的学习和复习提供一个参考。

陈德彰《英汉翻译入门》第二版，北京：外研社，2012。

陈宏薇、李亚丹主编《新编汉英翻译教程》(第二版)，上海：外教社，2010/2013。

冯庆华《实用翻译教程》（第三版），上海：外教社，2010。

冯庆华、陈科芳主编《汉英翻译基础教程》，北京：高教社，2008。

李长栓、施晓菁《汉英翻译案例讲评》，北京：外文出版社，2012。

穆雷主编《英汉翻译基础教程》，北京：高教社，2008。

孙致礼《新编英汉翻译教程》(第二版)，上海：外教社，2011/2013。

王振国、李艳琳《新英汉翻译教程》，北京：高教社，2007。

王振国、李艳琳《新汉英翻译教程》，北京：高教社，2014。

杨士焯编著《英汉翻译教程》(第二版)，北京：北大，2011。

叶子南《英汉翻译案例讲评》，北京：外文出版社，2011。

Joan Pinkham《中式英语之鉴》，北京：外研社，2000。

2. 英语国家社会与文化

朱永涛、王立礼主编《英语国家社会与文化入门》（第三版，上下册），北京：高等教育出版社，2011。

梅仁毅主编《英语国家社会与文化》，北京：外语教学与研究出版社，2010。

訾缨主编《英语国家概况》，北京：北京大学出版社，2010。
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